
 

 
 
 
 

Landesgesetzentwurf Nr. 51/09:  Disegno di legge provinciale n. 51/09: 
   
VOLKSANWALTSCHAFT DES LANDES 
SÜDTIROL 

 DIFESA CIVICA DELLA PROVINCIA AU-
TONOMA DI BOLZANO 

 
 

  

Art. 1  Art. 1 
Errichtung  Istituzione 

   
1. Die Volksanwaltschaft des Landes ist 

beim Südtiroler Landtag errichtet.  
 1. L’ufficio del Difensore civico/della Di-

fensora civica della Provincia autonoma di 
Bolzano è istituito presso il Consiglio della 
Provincia autonoma di Bolzano. 

   
2. Die Dienste der Volksanwaltschaft sind 

kostenfrei und können von jedermann in An-
spruch genommen werden. 

 2. I servizi della Difesa civica sono gratuiti 
e chiunque può ricorrervi. 

   
3. Die Aufgaben und die Befugnisse der 

Volksanwaltschaft sowie das Verfahren für die 
Bestellung des Volksanwaltes/der Volksanwäl-
tin regelt dieses Gesetz. 

 3. La presente legge disciplina i compiti e 
le competenze dell’ufficio del Difensore civi-
co/della Difensora civica nonché la procedura 
per la nomina del Difensore civico/della Difen-
sora civica. 

   
   

Art. 2  Art. 2 
Aufgaben  Compiti 

   
1. Der Volksanwalt/Die Volksanwältin

schreitet auf formlosen Antrag der direkt Be-
troffenen oder von Amts wegen im Zusammen-
hang mit Maßnahmen, Akten, Fakten, Verzöge-
rungen, Unterlassungen oder jedenfalls unre-
gelmäßigen Verhaltensweisen seitens folgender 
Körperschaften oder Rechtspersonen ein: 

 1. Il Difensore civico/La Difensora civica 
interviene su richiesta informale dei diretti in-
teressati o d’ufficio riguardo a provvedimenti, 
atti, fatti, ritardi, omissioni o comportamenti 
comunque irregolari da parte dei seguenti enti 
o persone giuridiche: 

a) die Landesverwaltung,   a) l’amministrazione provinciale; 
b) Körperschaften, die von der Landesverwal-

tung abhängig sind oder deren Ordnung in 
ihre, auch delegierte, Zuständigkeiten fällt, 

 b) enti dipendenti dall’amministrazione pro-
vinciale o il cui ordinamento rientri nelle
sue competenze, anche delegate; 

c) Konzessionäre oder Betreiber öffentlicher 
Dienste des Landes. 

 c) concessionari o gestori di servizi pubblici 
della Provincia. 

   
2. Seine/Ihre Aufgaben nimmt der Volksan-

walt/die Volksanwältin durch Information, Be-
ratung und Vermittlung bei Konflikten in Be-
zug auf Angelegenheiten oder Verfahren bei 
den in Absatz 1 genannten Körperschaften o-

 2. Il Difensore civico/La Difensora civica 
svolge i propri compiti mediante attività di in-
formazione, consulenza e mediazione in caso 
di conflitti riguardanti questioni o procedimenti 
presso gli enti o persone giuridiche di cui al 
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der Rechtspersonen wahr. comma 1. 
   
3. Der Volksanwalt/Die Volksanwältin 

schreitet weiters ein, um die Ausübung des 
Rechts auf Zugang zu Akten und Dokumenten 
der unter Absatz 1 genannten Körperschaften 
und Rechtspersonen gemäß den einschlägigen 
Bestimmungen sicherzustellen. Diese Aufgabe 
wird gemäß den Bestimmungen laut Artikel 3, 
soweit anwendbar, ausgeübt. 

 3. Il Difensore civico/La Difensora civica 
interviene inoltre per garantire, ai sensi delle 
disposizioni in materia, l’esercizio del diritto di 
accesso agli atti e documenti degli enti e per-
sone giuridiche di cui al comma 1. Questo 
compito è svolto ai sensi delle disposizioni 
dell’articolo 3, in quanto applicabili. 

   
4. Der Volksanwalt/Die Volksanwältin 

macht den Landeshauptmann und die gesetzli-
chen Vertreter der Körperschaften, die eine 
Vereinbarung gemäß Artikel 12 abgeschlossen 
haben, auf allfällige Verzögerungen, Unregel-
mäßigkeiten und Mängel sowie auf deren Ur-
sachen aufmerksam und schlägt vor, wie sol-
che behoben werden können. 

 4. Il Difensore civico/La Difensora civica 
richiama all’attenzione del Presidente della 
Provincia e dei rappresentanti legali degli enti 
che abbiano concluso una convenzione ai sensi 
dell’articolo 12, eventuali ritardi, irregolarità e 
carenze nonché le loro cause, e formula propo-
ste per rimuoverli. 

   
   

Art. 3  Art. 3 
Vorgangsweise  Modalità e procedure 

   
1. Bürger und Bürgerinnen, die eine Ange-

legenheit bei einer in Artikel 2 genannten Kör-
perschaft oder Rechtsperson anhängig haben, 
sind berechtigt, sich bei diesen Stellen sowohl
schriftlich als auch mündlich über den Stand 
der Angelegenheit zu erkundigen. Erhalten sie 
innerhalb von 20 Tagen nach der Anfrage kei-
ne Antwort oder ist diese nicht zufrieden-
stellend, so können sie die Hilfe des Volksan-
waltes/der Volksanwältin beantragen. 

 1. I cittadini e le cittadine che abbiano in 
corso una pratica presso gli enti o le persone 
giuridiche di cui all’articolo 2 hanno diritto di 
richiedere agli stessi, sia per iscritto sia oral-
mente notizie sullo stato della pratica. Decorsi 
20 giorni dalla richiesta senza che abbiano ot-
tenuto risposta o in caso di risposta insoddisfa-
cente, essi/esse possono chiedere l’intervento 
del Difensore civico/della Difensora civica. 

   
2. Der Volksanwalt/Die Volksanwältin ver-

ständigt die zuständige Stelle und ersucht den 
für den Dienst verantwortlichen Bedienste-
ten/die für den Dienst verantwortliche Bediens-
tete um eine Überprüfung der Angelegenheit 
und um eine mündliche oder schriftliche Stel-
lungnahme innerhalb von fünf Tagen. Der 
Volksanwalt/Die Volksanwältin und der ver-
antwortliche Bedienstete /die verantwortliche 
Bedienstete legen einvernehmlich den Zeit-
rahmen fest, innerhalb welchem der Sachver-
halt, der zur Beschwerde Anlass gegeben hat, 
auch in gemeinsamer Prüfung bereinigt werden 
kann. Sollte dieser Zeitrahmen über einen Mo-
nat hinausgehen, ist dies eigens zu begründen 
und dem betroffenen Bürger/der betroffenen 
Bürgerin mitzuteilen. 

 2. Il Difensore civico/La Difensora civica, 
previa comunicazione all’ufficio competente, 
chiede all’impiegato/all’impiegata responsabile 
del servizio il riesame della pratica e una valu-
tazione della stessa, orale o scritta, entro cin-
que giorni. Il Difensore civico/La Difensora 
civica e l’impiegato/l’impiegata responsabile 
stabiliscono di comune accordo il termine en-
tro il quale può essere risolta la questione che 
ha originato il reclamo, con eventuale esame 
congiunto. Se detto termine dovesse essere su-
periore a un mese, dev’esserne data espressa 
motivazione che deve essere comunicata al-
l’interessato/all’interessata. 
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3. In der Maßnahme, die infolge des Ein-

schreitens des Volksanwaltes/der Volksanwäl-
tin erlassen wird, ist jedenfalls die Begründung 
anzuführen, weshalb die dargelegte Ansicht 
bzw. die Schlussfolgerungen, zu denen der 
Volksanwalt/die Volksanwältin gelangt ist, 
nicht geteilt werden. 

 3. Nel provvedimento disposto in seguito 
all’intervento del Difensore civico/della Difen-
sora civica dev’essere comunque indicata la 
motivazione per cui non si condividono il pun-
to di vista ovvero le conclusioni cui è pervenu-
to/pervenuta il Difensore civico/la Difensora 
civica. 

   
4. Eingeleitete Rekurse und Einsprüche auf 

gerichtlichem oder Verwaltungswege schließen 
eine Befassung des Volksanwaltes/der Volks-
anwältin in derselben Sache nicht aus, noch 
kann die zuständige Stelle die Auskunft bzw. 
die Zusammenarbeit verweigern. 

 4. Il fatto che in merito a un caso sia stato 
presentato un ricorso o un’opposizione in via 
giurisdizionale o amministrativa non esclude 
l’intervento del Difensore civico/della Difenso-
ra civica e non autorizza l’ufficio competente a 
negare informazioni o collaborazione. 

   
5. Erschwert das zuständige Personal die 

Arbeit des Volksanwaltes/der Volksanwältin 
durch Handlungen oder Unterlassungen, so 
kann dieser/diese die Angelegenheit beim zu-
ständigen Disziplinarorgan zur Anzeige brin-
gen. Dieses wiederum ist verpflichtet, dem 
Volksanwalt/der Volksanwältin die getroffenen 
Maßnahmen mitzuteilen. 

 5. Qualora il personale preposto ostacoli 
con atti od omissioni l’attività del Difensore ci-
vico/della Difensora civica, quest’ulti-
mo/quest’ultima può denunciare il fatto 
all’organo disciplinare competente, il quale è 
tenuto a comunicare al Difensore civico/alla 
Difensora civica i provvedimenti adottati. 

   
6. Der Volksanwalt/Die Volksanwältin hat 

Beschwerden, deren Prüfung nicht in seine/ihre 
Zuständigkeit fällt, an die zuständigen gleich-
artigen Einrichtungen weiterzuleiten. Sind sol-
che nicht vorhanden, wird er/sie im Sinne der 
Zielsetzungen des Artikels 97 der Verfassung 
die eventuellen Missstände den betroffenen 
Stellen melden und die Zusammenarbeit mit 
ihnen suchen. In Angelegenheiten, die Verwal-
tungsstellen mit Sitz in Rom oder Brüssel 
betreffen, kann sich der Volksanwalt/die 
Volksanwältin der Dienste der Südtiroler Au-
ßenämter in Rom und Brüssel bzw. der öffent-
lichen EU-Dienste bedienen. 

 6. Il Difensore civico/La Difensora civica è 
tenuto/tenuta a trasmettere ad istituzioni aventi 
analoghe funzioni i reclami che non rientrano 
nelle sue competenze. In assenza di simili isti-
tuzioni egli/ella, conformemente alle finalità 
dell’articolo 97 della Costituzione, comunica le 
eventuali disfunzione agli uffici interessati 
chiedendo la loro collaborazione. Per questioni 
concernenti gli uffici amministrativi con sede a 
Roma o Bruxelles, egli/ella può avvalersi dei 
servizi degli uffici della Provincia a Roma e 
Bruxelles ovvero dei servizi pubblici dell’UE. 

   
7. Die Landesverwaltung sowie die Körper-

schaften, die eine Vereinbarung gemäß Artikel 
12 abgeschlossen haben, stellen der Volksan-
waltschaft die notwendigen Räumlichkeiten für 
Sprechtage und für Informations- und Bera-
tungsveranstaltungen zur Verfügung. 

 7. L’amministrazione provinciale e gli enti 
che abbiano concluso una convenzione ai sensi 
dell’articolo 12 mettono a disposizione del Di-
fensore civico/della Difensora civica i locali 
necessari per gli incontri con il pubblico e per
le iniziative di informazione e di consulenza. 

   
   

Art. 4  Art. 4 
Stellung  Posizione giuridica 

   
1. Der Volksanwalt/Die Volksanwältin ar-  1. Il Difensore civico/La Difensora civica 
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beitet vollkommen frei und unabhängig. svolge la propria attività in assoluta libertà e 
autonomia. 

   
2. Der Volksanwalt/Die Volksanwältin 

kann bei der Führungskraft des von der Be-
schwerde betroffenen Dienstes der Landesver-
waltung, einer Körperschaft oder Rechtsperson 
gemäß Artikel 2 mündlich und schriftlich eine 
Kopie von Unterlagen anfordern, die er/sie für 
die Durchführung seiner/ihrer Aufgaben für 
nützlich hält, und in alle die Angelegenheit 
betreffenden Akten ohne Einschränkung durch 
das Amtsgeheimnis Einsicht nehmen. 

 2. Il Difensore civico/La Difensora civica 
può richiedere verbalmente e per iscritto, al re-
sponsabile del servizio della Provincia o degli 
enti o persone giuridiche di cui all’articolo 2 
interessati dal reclamo, copia degli atti o dei 
provvedimenti che ritenga utili per lo svolgi-
mento dei suoi compiti istituzionali e può con-
sultare tutti gli atti attinenti la pratica, senza 
limiti al segreto d’ufficio. 

   
3. Der Volksanwalt/Die Volksanwältin ist

an das Amtsgeheimnis gebunden. 
 3. Il Difensore civico/La Difensora civica è 

tenuto/tenuta al segreto d’ufficio. 
   
4. Der Volksanwalt/Die Volksanwältin hat 

das Recht, bei den Ämtern der Landesverwal-
tung und des Südtiroler Landtages Gutachten 
in Auftrag zu geben. In besonderen Fällen 
kann er/sie Gutachten im Auftragswege an ex-
terne Sachverständige vergeben. 

 4. Il Difensore civico/la Difensora civica 
può incaricare gli uffici dell’amministrazione
provinciale e del Consiglio provinciale di ela-
borare pareri. In casi particolari egli/ella può 
conferire tale incarico anche a esperti ester-
ni/esperte esterne. 

   
   

Art. 5  Art. 5 
Tätigkeitsbericht  Relazione sull’attività 

   
1. Der Volksanwalt/Die Volksanwältin hat 

dem Südtiroler Landtag jährlich einen Tätig-
keitsbericht vorzulegen, in dem er/sie die Fälle 
fehlender oder mangelhafter Zusammenarbeit 
von in Artikel 2 genannten Körperschaften und 
Rechtspersonen sowie Vorschläge anzuführen 
hat, wie seine/ihre Tätigkeit wirksamer gestal-
tet und die Unparteilichkeit der Verwaltung
und des Dienstes gewährleistet werden kann. 
Er/Sie stellt den Tätigkeitsbericht zu einem 
vom Präsidenten/von der Präsidentin des Süd-
tiroler Landtages festzulegenden Termin inner-
halb der ersten fünf Monate eines jeden Jahres 
den Landtagsabgeordneten vor. 

 1. Il Difensore civico/La Difensora civica 
invia ogni anno al Consiglio provinciale una 
relazione sull’attività svolta, da cui risultino i 
casi di mancata o insufficiente collaborazione 
da parte degli enti e persone giuridiche di cui 
all’articolo 2, e corredata da suggerimenti per 
un più efficace svolgimento della loro attività e 
per assicurare l’imparzialità dell’amministra-
zione e del servizio. Egli/Ella presenta detta re-
lazione ai consiglieri/alle consigliere 
provinciali alla data fissata dal/dalla presidente 
del Consiglio provinciale entro i primi cinque 
mesi di ogni anno. 

   
2. Der Volksanwalt/Die Volksanwältin hat 

eine Abschrift des im Absatz 1 erwähnten Be-
richtes dem Landeshauptmann, den Bürger-
meistern, den Präsidenten der Bezirksgemein-
schaften, den Körperschaften oder Rechtsper-
sonen gemäß Artikel 2, wenn sie vom Ein-
schreiten der Volksanwaltschaft im ent-
sprechenden Jahr betroffen waren, sowie allen, 
die darum ansuchen, zu übermitteln.  

 2. Il Difensore civico/La Difensora civica 
invia copia della relazione di cui al comma 1 al 
Presidente della Provincia, ai sindaci, ai presi-
denti delle comunità comprensoriali, agli enti o 
persone giuridiche di cui all’articolo 2, se inte-
ressati dall’azione della Difesa civica nell’anno 
di riferimento, nonché a tutti coloro che ne fac-
ciano richiesta. 



- 5 - 

3. Der Bericht des Volksanwaltes/der 
Volksanwältin wird auf der Internetseite der 
Volksanwaltschaft veröffentlicht. 

 3. Detta relazione è pubblicata sul sito In-
ternet della Difesa civica. 

   
   

Art. 6  Art. 6 
Voraussetzungen und Ernennung  Requisiti e nomina 

   
1. Die Mindestvoraussetzungen für das 

Amt des Volksanwaltes/der Volksanwältin er-
füllen Kandidaten/Kandidatinnen, welche: 

 1. I candidati/Le candidate alla carica di Di-
fensore civico/Difensora civica devono posse-
dere i seguenti requisiti minimi: 

a) den Universitätsabschluss und   a) diploma di laurea e 
b) den Nachweis über die Kenntnis der ita-

lienischen und deutschen Sprache, bezogen 
auf den Universitätsabschluss (Zweispra-
chigkeitsnachweis A) besitzen sowie 

 b) attestato di conoscenza delle lingue italiana 
e tedesca corrispondente al diploma di lau-
rea (attestato di bilinguismo A), nonché 

c) in Hinblick auf die Ausübung der mit dem 
Amt des Volksanwaltes/der Volksanwältin 
verbundenen Aufgaben und Obliegenheiten 
eine Erfahrung in den Bereichen Recht oder 
Verwaltung besitzen, die auf einer min-
destens fünfjährigen entsprechenden Tätig-
keit in den letzten zehn Jahren fußt. 

 c) un’esperienza in campo giuridico o am-
ministrativo riguardo all’esercizio delle 
funzioni e degli obblighi di Difensore civi-
co/Difensora civica, basata su un’attività al-
meno quinquennale svolta in uno di questi 
due campi nei dieci anni precedenti. 

   
2. Das Verfahren zur Wahl des Volksan-

waltes/der Volksanwältin wird mit einer 
öffentlichen Bekanntmachung im Amtsblatt 
der Region eingeleitet, die vom 
Präsidenten/von der Präsidentin des Südtiroler 
Landtages innerhalb von 30 Tagen nach sei-
ner/ihrer Wahl veranlasst wird und aus der Fol-
gendes hervorgehen muss: 

 2. La procedura per l’elezione del Difenso-
re civico/della Difensora civica inizia con 
l’avviso sul Bollettino Ufficiale della Regione, 
disposto dal/dalla Presidente del Consiglio 
provinciale entro 30 giorni dalla sua elezione, 
dal quale devono risultare: 

a) die Absicht des Landtages, das Amt des 
Volksanwaltes/der Volksanwältin zu beset-
zen, 

 a) l’intenzione del Consiglio provinciale di 
coprire il posto di Difensore civico/Difen-
sora civica; 

b) die für die Besetzung der Stelle erforderli-
chen Voraussetzungen, 

 b) i requisiti per l’accesso a detto posto; 

c) die Besoldung,  c) l’indennità; 
d) der Termin von 30 Tagen ab Veröffentli-

chung der öffentlichen Bekanntmachung 
für die Einreichung der Kandidaturen beim 
Präsidium des Südtiroler Landtages. 

 d) il termine, di 30 giorni dalla pubblicazione 
dell’avviso ufficiale, per la presentazione 
delle candidature presso l’Ufficio di presi-
denza del Consiglio provinciale. 

   
3. Vor der Wahl des Volksanwaltes/der 

Volksanwältin werden die Kandidaten/Kan-
didatinnen, die die Voraussetzungen laut Ab-
satz 1 Buchstaben a) und b) sowie die Voraus-
setzung in Bezug auf die Dauer und den Zeit-
rahmen der Berufserfahrung laut Absatz 1 
Buchstabe c) erfüllen und dies anhand entspre-
chender Nachweise oder Eigenerklärungen be-
legen, zu einer Anhörung im Landtag eingela-

 3. Prima dell’elezione del Difensore civi-
co/della Difensora civica i candidati/le candi-
date che soddisfano i requisiti di cui al comma 
1, lettere a) e b), nonché il requisito della dura-
ta e del periodo dell’esperienza professionale 
di cui al comma 1, lettera c), e che lo compro-
vano con attestati o autocertificazioni sono in-
vitati/invitate a un’audizione presso il Consi-
glio provinciale. Nell’ambito di quest’audi-
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den. Im Rahmen dieser Anhörung, an der alle 
Landtagsabgeordneten teilnehmen können, le-
gen die Kandidaten/Kandidatinnen ihre Erfah-
rung in den Bereichen Recht oder Verwaltung 
dar und zeigen dadurch auf, dass sie die Vor-
aussetzungen laut Absatz 1 Buchstabe c) erfül-
len. Gleichzeitig können sie dabei auch ihre 
Vorstellungen über ihre künftigen Aufgaben-
schwerpunkte und über die Führung der Volks-
anwaltschaft vorbringen. 

zione, a cui possono partecipare tutti i consi-
glieri e le consigliere provinciali, i candidati/le 
candidate illustrano la propria esperienza in 
campo giuridico o amministrativo, dimostran-
do così di soddisfare i requisiti di cui al comma 
1, lettera c). In tale occasione essi/esse possono 
anche presentare le proprie idee sulle future 
priorità e sulla conduzione della Difesa civica. 

   
4. Der Volksanwalt/Die Volksanwältin 

wird vom Südtiroler Landtag in geheimer Ab-
stimmung unter jenen Kandidaten/Kandi-
datinnen gewählt, die an der Anhörung laut Ab-
satz 3 teilgenommen haben. Die Ernennung er-
folgt mit Dekret des Präsidenten/der Präsidentin 
des Landtages nach erfolgter Vorlage der Erklä-
rung laut Artikel 8. Gewählt ist der Kandida-
t/die Kandidatin, der/die die Stimmen von zwei 
Dritteln der Landtagsabgeordneten erhält. 

 4. Il Difensore civico/La Difensora civica è 
eletto/eletta con votazione a scrutinio segreto 
dal Consiglio provinciale, fra i candidati/le 
candidate che hanno partecipato all’audizione 
di cui al comma 3. La sua nomina avviene con 
decreto del/della Presidente del Consiglio stes-
so, dopo la presentazione della dichiarazione di 
cui all’articolo 8. È eletto il candidato/È eletta 
la candidata che ottiene il voto dei due terzi dei 
consiglieri. 

   
   

Art. 7  Art. 7 
Unvereinbarkeitsgründe mit dem Amt des  

Volksanwaltes/der Volksanwältin 
 Cause di incompatibilità con la carica di 

Difensore civico/Difensora civica 
   
1. Das Amt des Volksanwaltes/der Volksan-

wältin ist nicht vereinbar mit dem Amt eines 
Mitglieds des Europaparlaments, eines Parla-
ments- oder Regierungsmitglieds, eines Regio-
nalratsmitglieds, eines Landtagsabgeordneten 
oder eines Mitglieds der Regional- oder Landes-
regierung, eines Bürgermeisters, eines Gemein-
dereferenten oder eines Gemeinderatsmitglieds.

 1. La carica di Difensore civico/Difensora 
civica è incompatibile con quella di componen-
te del Parlamento europeo, del Parlamento na-
zionale o del Governo, del Consiglio regionale 
o provinciale, della Giunta regionale o provin-
ciale, di sindaco/sindaca, di assessore/assessora 
comunale o consigliere/consigliera comunale. 

   
2. Das Amt des Volksanwaltes/der Volks-

anwältin ist mit einer selbständigen oder un-
selbständigen Arbeit, mit einer Handelstätig-
keit oder mit der Ausübung eines anderen Be-
rufes unvereinbar. Der Volksanwalt/Die 
Volksanwältin darf während der Amtszeit kei-
ne anderen Ämter oder Funktionen bei Partei-
en, Verbänden, Körperschaften oder Un-
ternehmen ausüben. 

 2. La carica di Difensore civico/Difensora 
civica è incompatibile con l’esercizio di qual-
siasi attività di lavoro autonomo o dipendente e 
di qualsiasi attività di commercio o professio-
ne. Nel periodo in cui è in carica, il Difensore 
civico/la Difensora civica non può ricoprire 
nessuna altra carica o funzione all’interno di 
partiti, associazioni, enti o imprese. 

   
3. Beabsichtigt der Volksanwalt/die Volks-

anwältin, bei den Gemeinderats-, Landtags-,
Parlaments- oder Europaparlamentswahlen zu 
kandidieren, so hat er/sie mindestens 6 Monate 
vor dem Wahltermin, sein/ihr Amt niederzule-
gen. 

 3. Qualora intenda candidarsi alle elezioni 
comunali, provinciali, nazionali o europee il 
Difensore civico/la Difensora civica è tenu-
to/tenuta a rassegnare le proprie dimissioni al-
meno 6 mesi prima della scadenza elettorale. 
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Art. 8  Art. 8 
Verfahren zur Feststellung  

von Unvereinbarkeitsgründen 
 Procedura per l’accertamento  

di cause di incompatibilità 
   
1. Der Volksanwalt/Die Volksanwältin ist 

verpflichtet, vor seiner/ihrer Ernennung dem 
Präsidenten/der Präsidentin des Südtiroler 
Landtages gegenüber zu erklären, welche Äm-
ter, Funktionen und beruflichen Tätigkeiten 
er/sie ausübt und dass keine Unvereinbarkeits-
gründe gemäß Artikel 7 bestehen bzw. mehr 
bestehen. 

 1. Prima della sua nomina, il Difensore ci-
vico/la Difensora civica è tenuto/tenuta a di-
chiarare al/alla Presidente del Consiglio pro-
vinciale quali cariche, funzioni e attività pro-
fessionali egli/ella eserciti, e che non sussisto-
no o sono cessate le cause di incompatibilità di 
cui all’articolo 7. 

   
2. Hat der Präsident/die Präsidentin des 

Südtiroler Landtages trotzdem Grund zur An-
nahme, dass ein Unvereinbarkeitsgrund be-
steht, teilt er/sie dies dem Volksanwalt/der 
Volksanwältin schriftlich mit. Dieser/Diese 
kann innerhalb von fünfzehn Tagen ab Erhalt 
der Mitteilung schriftlich seine/ihre Einsprüche 
vorbringen oder den Unvereinbarkeitsgrund 
beseitigen. Der Präsident/Die Präsidentin des 
Südtiroler Landtages setzt den Landtag in der 
nächsten Landtagssitzung von der Beseitigung 
des Unvereinbarkeitsgrundes in Kenntnis. Ist 
der Präsident/die Präsidentin des Südtiroler 
Landtages nach Erhalt der Einsprüche und 
nach gemeinsamer Erörterung des Sachverhal-
tes dennoch der Ansicht, dass ein Unvereinbar-
keitsgrund besteht, legt er/sie dem Landtag ei-
nen begründeten Bericht vor und schlägt ihm 
den Verfall vom Amt des Volksanwaltes/der 
Volksanwältin vor. Auf das Verfahren im 
Landtag finden die Bestimmungen der Ge-
schäftsordnung des Südtiroler Landtages zur 
Wahlbestätigung Anwendung, sofern sie mit 
diesem Gesetz vereinbar sind. Stellt der Land-
tag das Bestehen eines Unvereinbarkeitsgrun-
des fest, erklärt der Präsident/die Präsidentin 
des Südtiroler Landtages den Amtsverfall. 

 2. Se ciononostante il/la Presidente del 
Consiglio provinciale ha ragione di supporre 
che sussista una causa d’incompatibilità, ne dà 
comunicazione scritta al Difensore civico/alla 
Difensora civica. Quest’ultimo/Quest’ultima
può, entro 15 giorni dal ricevimento della co-
municazione, presentare le proprie obiezioni 
per iscritto o eliminare la causa di incompatibi-
lità. Nella successiva seduta consiliare, il/la 
Presidente del Consiglio comunica al Consiglio 
stesso l’avvenuta eliminazione della causa di 
incompatibilità. Se il/la Presidente del Consi-
glio, ricevute le obiezioni e in seguito a un e-
same congiunto della fattispecie, resta però 
dell’opinione che sussista una causa di incom-
patibilità, il/la Presidente presenta al Consiglio 
una relazione motivata e propone la decadenza 
dalla carica del Difensore civico/della Di-
fensora civica. Alla procedura in Consiglio si 
applicano le disposizioni del regolamento in-
terno del Consiglio stesso riguardo alla conva-
lida degli eletti, in quanto compatibili con la 
presente legge. Se il Consiglio constata 
l’esistenza di una causa di incompatibilità, il/la 
Presidente del Consiglio stesso dichiara la de-
cadenza dalla carica. 

   
3. Falls sich im Laufe seiner/ihrer Amtszeit 

Änderungen in Bezug auf die gemäß Absatz 1 
abgegebene Erklärung ergeben, muss der 
Volksanwalt/die Volksanwältin diese innerhalb 
von fünfzehn Tagen ab ihrem Auftreten dem 
Präsidenten/der Präsidentin des Südtiroler 
Landtages bekannt geben. Hat der Präsi-
dent/die Präsidentin des Südtiroler Landtages 
Grund zur Annahme, dass damit nachträglich 
ein Unvereinbarkeitsgrund eingetreten ist, wird 
gemäß Absatz 2 vorgegangen. 

 3. Se nel periodo di carica del Difensore ci-
vico/della Difensora civica si verificano modi-
fiche riguardo alla dichiarazione resa ai sensi 
del comma 1, egli/ella deve darne comunica-
zione al/alla Presidente del Consiglio provin-
ciale entro 15 giorni dal verificarsi di tali cir-
costanze. Se il/la Presidente del Consiglio ha 
motivo di supporre che sussista una causa di 
incompatibilità sopravvenuta, si procede come 
previsto dal comma 2. 
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Art. 9  Art. 9 

Amtsdauer, Amtsenthebung  
und Bestimmungen über die Wahl  
des Nachfolgers/der Nachfolgerin 

 Durata in carica, 
 destituzione e disposizioni  

per la nuova elezione 
   
1. Die Amtszeit des Volksanwaltes/der 

Volksanwältin entspricht der des Südtiroler 
Landtages, der ihn/sie gewählt hat; der Volks-
anwalt/die Volksanwältin nimmt seine/ihre 
Aufgaben provisorisch bis zur Ernennung sei-
nes/ihres Nachfolgers wahr, vorbehaltlich des 
Absatzes 2 und des Artikels 8. 

 1. La durata in carica del Difensore civi-
co/della Difensora civica coincide con quella
del Consiglio provinciale dal quale è stato elet-
to/stata eletta; il Difensore civico/la Difensora 
civica continua ad esercitare provvisoriamente 
le sue funzioni fino alla nomina del successo-
re/della successora, salvo quanto disposto dal 
comma 2 e dall’articolo 8. 

   
2. Der Volksanwalt/Die Volksanwältin 

kann vom Präsidenten/von der Präsidentin des 
Südtiroler Landtages auf Beschluss des Land-
tages hin des Amtes enthoben werden, wenn 
schwerwiegende Gründe im Zusammenhang 
mit der Ausübung der Aufgaben des Volksan-
waltes/der Volksanwältin vorliegen; der er-
wähnte Beschluss muss in geheimer Abstim-
mung mit Stimmenmehrheit von zwei Dritteln 
der Landtagsabgeordneten gefasst werden. 

 2. Previa deliberazione del Consiglio pro-
vinciale, assunta a maggioranza dei due terzi 
dei suoi componenti ed a scrutinio segreto, il/la 
Presidente del Consiglio stesso può destituire il 
Difensore civico/la Difensora civica per gravi 
motivi connessi all’esercizio delle funzioni del-
lo stesso/della stessa. 

   
3. Wird das Amt des Volksanwaltes/der 

Volksanwältin aus irgendeinem anderen Grund 
als dem des Ablaufs der Amtszeit frei, hat der 
Präsident/die Präsidentin des Südtiroler Land-
tages innerhalb von 30 Tagen das Verfahren 
gemäß Artikel 6 Absatz 2 einzuleiten. 

 3. Qualora il Difensore civico/la Difensora 
civica decada o cessi dalla carica per qualun-
que motivo diverso dalla scadenza, il/la Presi-
dente del Consiglio provinciale avvia entro 30 
giorni la procedura ai sensi dell’articolo 6, 
comma 2. 

   
   

Art. 10  Art. 10 
Amtsentschädigung und Spesenvergütung  Indennità e rimborso spese 
   
1. Dem Volksanwalt/Der Volksanwältin 

steht für die Dauer seiner/ihrer Amtszeit die 
Aufwandsentschädigung zu, wie sie die Abge-
ordneten des Südtiroler Landtages beziehen, 
wobei das Tagegeld ausgenommen ist. Die 
Außendienstvergütung und die Vergütung der 
Reisekosten richtet sich nach den Bestimmun-
gen, wie sie für die Bediensteten des Südtiroler 
Landtages gelten. Die entsprechenden Ausga-
ben gehen zu Lasten des Haushaltes des Südti-
roler Landtages. 

 1. Per la durata della carica, al Difensore ci-
vico/alla Difensora civica spetta l’indennità di 
carica prevista per i componenti del Consiglio 
provinciale, esclusa la diaria. Per l’indennità di 
missione e il rimborso delle spese di viaggio 
valgono le disposizioni vigenti per i dipendenti 
del Consiglio provinciale. Le relative spese so-
no a carico del bilancio del Consiglio stesso. 
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Art. 11  Art. 11 
Personal  Personale 

   
1. Der Volksanwalt/die Volksanwältin 

nimmt zur Bewältigung seiner/ihrer Aufgaben 
die Mitarbeit des Personals in Anspruch, das 
ihm/ihr vom Südtiroler Landtag in Absprache 
zugewiesen wird. Er/Sie hat diesem gegenüber 
Leitungs- und Weisungsrecht. Das Recht auf 
Gebrauch der Muttersprache seitens der Bürge-
rinnen und Bürger aller drei Sprachgruppen ist 
zu gewährleisten.  

 1. Per l’espletamento dei propri compiti il 
Difensore civico/la Difensora civica si avvale 
del personale assegnatogli/assegnatole dal 
Consiglio provinciale di concerto fra il Consi-
glio stesso e il Difensore civico/la Difensora 
civica. Detto personale opera alle dipendenze 
funzionali del Difensore civico/della Difensora 
civica. Deve essere garantito alle cittadine e ai 
cittadini di tutti e tre i gruppi linguistici il dirit-
to all’uso della propria madrelingua. 

   
2. Für eine bessere Bewältigung der Aufga-

ben, die auf die Volksanwaltschaft aufgrund der 
Vereinbarungen im Sinne des Artikels 12 zu-
kommen, können die im Artikel 12 genannten 
Körperschaften und ihre Interessensvertretun-
gen der Volksanwaltschaft eigenes Personal zur 
Verfügung stellen. In einer eigenen Vereinba-
rung wird diese Zurverfügungstellung geregelt, 
wobei letztere auch in der Festlegung des allfäl-
ligen Pauschalbeitrages gemäß Artikel 12 Ab-
satz 2 berücksichtigt wird. Das Personal unter-
steht dem Leitungs- und Weisungsrecht des 
Volksanwaltes/der Volksanwältin, behält seine 
dienst-, besoldungs- und sozialversicherungs-
rechtliche Stellung bei und geht zu Lasten der in 
Artikel 12 genannten Körperschaften. 

 2. Per un migliore svolgimento dei compiti 
spettanti alla Difesa civica in base alle conven-
zioni di cui all’ articolo 12, gli enti di cui 
all’articolo 12 e le loro organizzazioni rappre-
sentative possono mettere proprio personale a 
disposizione della Difesa civica. Tale messa a 
disposizione è regolamentata da un apposito 
accordo, e di essa si tiene conto anche nello 
stabilire l’eventuale importo forfettario di cui 
all’articolo 12, comma 2. Detto personale ope-
ra alle dipendenze funzionali del Difensore ci-
vico/della Difensora civica, mantiene la pro-
pria posizione giuridica, retributiva e previden-
ziale ed è a carico degli enti di cui all’articolo 
12. 

   
3. Die im Artikel 2 genannten Körperschaf-

ten und Rechtspersonen können der Volksan-
waltschaft ebenfalls eigenes Personal zur Ver-
fügung stellen. In diesem Fall kommen die Be-
stimmungen laut Absatz 2 letzter Satz zur An-
wendung. 

 3. Anche gli enti o le persone giuridiche di 
cui all’articolo 2 possono mettere proprio per-
sonale a disposizione della Difesa civica. In tal 
caso si applica quanto previsto al comma 2, ul-
timo periodo. 

   
4. Der Volksanwalt/Die Volksanwältin 

kann einzelne ihm/ihr zugewiesene oder zur 
Verfügung gestellte Bedienstete mit spezi-
fischen Angelegenheiten betrauen, die das Sa-
nitäts- bzw. Gesundheitswesen sowie den Um-
welt- und Naturschutz betreffen. 

 4. Il Difensore civico/La Difensora civica 
può incaricare singoli dipendenti ad esso/essa 
assegnati o messi a disposizione di trattare 
questioni specifiche concernenti il settore sani-
tario nonché la tutela dell’ambiente e della na-
tura. 

   
   

Art. 12  Art. 12 
Vereinbarungen mit anderen Körperschaften 

zwecks Ausübung des Amtes des 
Volksanwaltes/der Volksanwältin 

 Convenzioni con altri enti  
per l’esercizio della carica  

di Difensore civico/Difensora civica 
   

1. Der Volksanwalt/Die Volksanwältin  1. Come previsto dall’articolo 19, comma 
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kann mit Bezirksgemeinschaften, mit Gemein-
den, Gemeindeverbunden oder Gemeindekon-
sortien Vereinbarungen abschließen, um im 
Sinne des Artikels 19 Absatz 3 des Regional-
gesetzes vom 4. Jänner 1993, Nr. 1, die Aufga-
ben des Volksanwaltes/der Volksanwältin auf 
Gemeindeebene wahrzunehmen. 

3, della legge regionale 4 gennaio 1993, n. 1, il 
Difensore civico/la Difensora civica può, ai fi-
ni dell’esercizio delle proprie funzioni a livello 
comunale, concludere convenzioni con comu-
nità comprensoriali, comuni, unioni di comuni 
o consorzi di comuni. 

   
2. Das Präsidium des Südtiroler Landtages 

kann in Absprache mit den betroffenen Kör-
perschaften, mit denen eine Vereinbarung im 
Sinne dieses Artikels abgeschlossen wurde, ei-
nen Pauschalbeitrag festlegen, den letztere dem 
Südtiroler Landtag entrichten müssen, um die 
Mehrausgaben abzudecken, welche aus der Tä-
tigkeit der Volksanwaltschaft für besagte Kör-
perschaften entstehen. 

 2. L’Ufficio di presidenza del Consiglio 
provinciale può determinare, di concerto con 
gli enti interessati con cui sia stata stipulata 
una convenzione ai sensi del presente articolo, 
un importo forfettario che gli enti stessi devono 
corrispondere al Consiglio per le maggiori spe-
se derivanti dall’espletamento, da parte della 
Difesa civica, del servizio a favore di detti enti.

   
   

Art. 13  Art. 13 
Programmierung und Durchführung  

der Tätigkeit 
 Programmazione e svolgimento  

dell’attività 
   
1. Der Volksanwalt/Die Volksanwältin legt 

innerhalb 15. September eines jeden Jahres 
dem Präsidium des Südtiroler Landtages einen 
Tätigkeitsplan samt entsprechendem Kosten-
voranschlag zur Genehmigung vor. 

 1. Il Difensore civico/La Difensora civica 
presenta alla presidenza del Consiglio provin-
ciale, entro il 15 settembre di ogni anno, un 
progetto programmatico delle sue attività, cor-
redato della relativa previsione di spesa per 
l’approvazione. 

   
2. Die Gebarung der Ausgaben, die mit 

dem Betrieb der Volksanwaltschaft verbunden 
sind, erfolgt gemäß interner Verwaltungs- und 
Buchungsordnung des Südtiroler Landtages. 

 2. La gestione delle spese connesse con il 
funzionamento della Difesa civica avviene a 
norma del regolamento interno di amministra-
zione e di contabilità del Consiglio provinciale.

   
3. Für die Auszahlung der Ausgaben 

bezüglich der Tätigkeit der Volksanwaltschaft 
ermächtigt der Präsident/die Präsidentin des 
Südtiroler Landtages, zu Lasten der eigenen 
Bereitstellungen des Haushaltes des Landtages, 
Krediteröffnungen zugunsten eines bevoll-
mächtigten Beamten, der unter den Bedienste-
ten des Südtiroler Landtages bestimmt wird. 
Dieser Beamte nimmt die Zahlungen der Aus-
gaben gemäß der im Bereich der bevollmäch-
tigten Beamten geltenden Landesbestimmun-
gen und aufgrund der Anweisungen des Volks-
anwaltes/der Volksanwältin vor und übermit-
telt die Abrechnung über die zu Lasten der 
Krediteröffnungen getätigten Zahlungen, samt 
den entsprechenden Unterlagen und Belegen, 
zur verwaltungsmäßig-buchhalterischen Über-

 3. Per l’erogazione delle spese relative alle 
attività della Difesa civica il/la Presidente del 
Consiglio provinciale autorizza, a carico degli 
appositi stanziamenti del bilancio del Consiglio 
provinciale, aperture di credito a favore di un 
funzionario delegato, scelto tra i dipendenti del 
Consiglio provinciale. Detto funzionario prov-
vede al pagamento delle spese secondo la vi-
gente normativa provinciale in materia di fun-
zionari delegati e sulla base delle istruzioni del 
Difensore civico/della Difensora civica e tra-
smette i rendiconti periodici dei pagamenti ef-
fettuati a carico delle aperture di credito, in-
sieme alla relativa documentazione giustifi-
cativa, all’ufficio amministrazione del Consi-
glio provinciale per il riscontro amministrati-
vo-contabile. 
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prüfung dem Amt für Verwaltungsangelegen-
heiten des Südtiroler Landtages. 

   
   

Art. 14  Art. 14 
Übergangsbestimmung zu Artikel 10  Norma transitoria all’articolo 10 

   
(gestrichen)  (soppresso) 
   
   

Art. 15  Art. 15 
Finanzbestimmung  Norma finanziaria 

   
1. Die Ausgaben für die Volksanwaltschaft

gehen zu Lasten des Haushaltes des Südtiroler 
Landtages. Die Abdeckung dieser Ausgaben 
erfolgt entsprechend der Modalität des Artikels 
34 des Landesgesetzes vom 29. Jänner 2002, 
Nr. 1.  

 1. Le spese per la Difesa civica sono a cari-
co del bilancio del Consiglio provinciale, e al 
loro finanziamento si provvede con le modalità 
stabilite dall’articolo 34 della legge provinciale 
29 gennaio 2002, n. 1. 

   
   

Art. 16  Art. 16 
Aufhebung  Abrogazione 

   
1. Das Landesgesetz vom 10. Juli 1996, Nr. 

14, in geltender Fassung, ist aufgehoben.  
 1. È abrogata la legge provinciale 10 luglio 

1996, n. 14, e successive modifiche. 
   
   

Art. 17  Art. 17 
Inkrafttreten  Entrata in vigore 

   
1. Dieses Gesetz tritt am Tag nach seiner 

Kundmachung im Amtsblatt der Region in 
Kraft. 

 1. La presente legge entra in vigore il gior-
no successivo a quello della sua pubblicazione 
nel Bollettino Ufficiale della Regione. 

   
   

*****  ***** 
   
   
Dieses Gesetz wird im Amtsblatt der Region 
kundgemacht. Jeder, den es angeht, ist ver-
pflichtet, es als Landesgesetz zu befolgen und 
dafür zu sorgen, dass es befolgt wird. 

 La presente legge sarà pubblicata sul Bollettino 
Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a 
chiunque spetti di osservarla e di farla osserva-
re come legge della Provincia. 

 


